Comp Del Note - 39586
et S U R A (Order Nor.) Clientcode Page J
MAGNETS ( o7 i
a world of magnetics Ordor date 23%4 2118 MM 3G A
Your VAT-No. Our supplier no. Our reference Your reference
IT04886850728 91018487
(Delivery-address Invoice address h
Magna PT S.p.A. Magna PT S.p.A.
Plant Modugno Via dei Ciclamini 4
Via dei Ciclamini 4
70026 Modugno (Bari) 70026 Modugno (Bari)
LITALY ITALY 3

Terms of delivery

Terms of payment

[99TSLTF?

Way of delivery
e oo o Goods mark QOO Ll.
Del.per. is dispatch date of goods 5 aas 4‘;'“ S‘b ! %Z% -
More order information, see below - 0100
G’os Art. No. v Description Delivery period Qty Remainder Delivered J
Order No. L1é029359 -10 QOurreference  Pernilla Gambe Order date 2019-12-12
Your order No. 55_0903374701 Goods mark Way of delivery  DHL Global Forwarding
Your reference Ton'jmaso Di Lernia Terms of delivery FCA Soderkdping Sweden
5 FA-4-040-4 %'  4040.8x2510.5x86(a)+0.1 mm 19513 17 280,00 0,00 17 280,00 pcs
= Y28, supplied magnetized.
. 480pcs/box
. % Your Art.No. 9009034500
E 2 Draw.No. 9008034500
L
Y... Your reference no. 550003874701
b e
- t ikf‘;au?' P, e
KUFHMNE-NAGEL sa.
ACIZETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: f
Quantita effattiva: I¥ 230
Tipo Imballaggio: 1
Quangts Imballi:
Conforiyita alle schede d'impallo; @
Datla corrollo: l 0\
s 93 20
SYST, STEM G
R P Y
’ 4 % A
F—=1%7 ! !
s ————
% DNV-GL 2 &BNV-G%
\ISO 140012 ISO/TS 16949
Postal address Visiting address Phone +46(0)121 353 10
SURAMAGNETS AB Telefax +46(0)121-353 15
Ringvégen 40C Ringvédgen 40C Reg.No, 5563098796 SWIFT DABASESX
614 31 SODERKOPING 614 31 SODERKOPING VATNo  SEB56308879601 Account No.
SWEDEN _ Residence Soderkoping SE61 1200 0000 0132 0011 8705
info@suramagnets.se www.suramagnets.se F-tax bill posessed Danske Finans/Danske Bank
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1N Spaces Tramed wWith Neavy knes must be nied in by e carmef,

10 D COMP:EIEn On e SeNCer's responsoiny 1 _ 15 tngiucing ana 19 + 21 + 22
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INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE ;
1 Sender (name, address, country} i
SURA MAGNETS AB |
RINGVAGEN 40 C !
1T-61431 SODERKOPING
This carriage Is subject, notwithstanding any clause to the contrary, to the Convention on the contract fort
intemational Carriage of goods by Road (CMR).
2 Consignee (name, aress, country) 16 Forwarder/Carrier (name, address, couniry)
MAGNA PT S.P.A., PLANT MO DHL IT DCC Verona
VIA DEI CICLAMINI 4 Via E.Tarricelli 49
1T-70026 MODUGNO IT-37136 Verona IT007548001!
Please send signed CMR aher delivery to the foliowing FAX-No.:
3 Flace of delivery of the goods {place, country) 17 Successive canlers (name, address, couniry}
MAGNA PT S.P.A., PLANT MO ELLMANN LOGISTIK SP. Z.0.0. SP.K.
VIA DEI CICLAMINI 4
IT-70026 MODUGNO UL.KRANCOWA 60/16
4 Place and date of taking over the goods (glace, country, date) PL-61-036 POZNAN PL78227819¢
DHL GLOBAL FORWARDING ITALY RIS
Via E.Torricelli 49
IT-37136 VERONA EL845WH
o (02/01/20 08:00
5 Documents attached PEVTinID 84809941 18 Carrier's reservations and observations
6 Marks am; Nos E:g\kg:; :r 8 Method of packing g Nature of the goods 10 Statistical number 1 1 Gross welght 12 Volume
5] CLL PARTS 1,140 kg 155 m
Dangefous goods
13 Sender's insiructions 19 Special agreements
NRK-EC-2669859

2 0 Eurc-paltets

Number of Euro-pallets/Box-pallets delivesed by the dibver at the leading point:
Euro-pallets
Box-pallets

14 Instructions as to payment for camiage 15 Cash on delivery Signature and stamp of the seader ‘
Carriage paid EXW Number of Eura- +-pallets recelved by the driver at the point of unloading:
Canlege forward Eurc-pallets
21 s > Box-pallets
Verona 02/01/20 08:27 Signatute and starp of the consignee
22 2 3 2 4 Goods received
o R ELLMANN LOGISTIK SP. Z,0 Place o
et Wr30 '2“'“ sEaiv.F r'e{gm UL.KRANCOWA 60/16
4 Tefricelli 49 PL-61-036 POZNAN
B & VERONA
|5lgﬂaturc udst;#?prgif&e I\IA} 06054800 159 [Signature and stamp of tha' ismns!ure and stamp af the consignee
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Egzemplarz dla nadawcy
Egzemplar fiir den Absender

Copy far sender
Nadawea (nazwisko lub nazwa, adres, kraj) MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
Absender (Name, Anschrift, Land) INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No
Sender (name, address, country} INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

SYURY MG BETS AR

121 NGURGBL (0c

i = * Ninlelszy przewdz podlega postanowieniom konwenc)l o umewle migdzynarodowef przewozu

f ( 5 '{ 2 :57 A 5 @:b f/_‘,’ Qm@ P / ﬂ C;' drogowago towartw {CMR) bez wzgiedu na Jakakolwiek przeciwng klauzule
Dfese Berdrdesung unterlept frotz slner gsgen-  This camiaga Is subject notwithstanding any
telligen Abmachung den Bestimmungen des  clause to the contrary, to the Conventlon en

Obereinkommears Ober den BefSrdeningsverfrag  the Confract for the [nternational Caniage of
im infemationalen Strassenglterverkehr (CMR}  goods by read (CMR}

Odblorca (nazwiske lub nazwa, adres, kra]} Przawoinik {nazwiska lub nazwe, adres, kraj)
Empfanger (Name, Anschrift, Eand) 18 Frachtfurer (Nams, Anschrift, Land)
Consignes (name, addrass, chuntry) Carler {nams, address, country)
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przewoznik.

edruckten Linlen eingerahmien Rubriken miissen von Frachifthrer ausgeflit werden.

The spaces fanmed with heayy ines must flled in by teh cander.

Miejsce przeznaczenia {migjacowods; kraf) Kelsjo! préawidinicy {nazwisko lub nazwa, adres, k]
Ausliererungsont des Guies (Ort, Land) 17 Nacrj;faizenda Fm%tfﬁrarmame. Anschrift, Lan!!!) i
Fla‘n{ of delivery of tha goods (place, courlry) Suteasiva carriers {name, address, counfry}
4 ¢
N
pTs Fel MODUGHO 1
Mielsca I data zaladawania (misjacawost, kraj, data) Zastrzetenla i uwagl woznlka
S T, o o
p ¢ c arries's reservations and observatlons
Dt o CL0bal, FORWBRIAG 1]
VIA E.TOvvice iy 539 33436 Yaos
Zalaczone dekumenty
5 Belgefugte Dokumente

Decuments attached
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-g Cechy | numery llos6 sztuk Sposoh opskowanla Rodza| fowaru Nrstatystyczny Waga brutto w kg QObjetosé \A‘!m‘
] Kennzeichan und Nammen 7 Anzshi der Packstiicke § Artder Vepackung Bezelchulng des Gules 10 sualstiknummer 11 Bruttcgewichtin kg 12 Umfang m
o Marks and Nes Number of packages Metrod of packing Natura of the goeds Statistical numbar Gross welghtin kg Volume In m*
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-3 Klasse Ziifer Buchstabe (ADR*)
- Class Number Letter
Instrekele nadawey Pestanowlenia specjalng
g%g Anvielsungen des Absenders 19 Besondere Versinbanurgen -
88D Sender's Instructions Special agreaments
ET—=
-1
Va3
EBE
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T
. Do zaplacenla Nadawea Wallta Odblorca
g 20 zuzahlenyorm: | Abserder Wahrung Empfanger
E‘E To he paid by Sander Curancy Conslgroe
=8 2 Przewoine
248 Fracht
= ag Carvaga charges
858 Bonifikaty
£ gﬁ Ermassigungan
o W
Egw |_Dediclions
Tz SaldofZuschiange/
5 EC JBafan
Ea ca
Ep 9 Postanowlenia odnosnle przewoinego
B EE 14 Frachtzehiungsanwelsungen ﬁgg{:’g" Sk
E_E 5 Instsuction as to payemant for carriage Supplegrn.cha:gas
[
I ‘s‘% Koszty dodatkowe
9 ~*F Sonstigas
ESE Mis i x
g%- 8 O Przewozne zapacone/FrellCamiage pald B
© Gasamtsumma
3 g 2 | [0 Przewoina rieoplaconsiUnirl/Caniage forward Total to hen;ald
]
Wystawlono w dnia 20 H
21 Adgefertiotin am 20 15 zaplataiRuckerstattungiCastid
Established In on 20

)}
otlzwsnﬂnoqut empfangen/Goods received
=~ dnia 20

ot riservaigdi
Tualitae quantita”

o\the consignea

22 23 "

=7 ,';'_Qf 4
Podpis [ stempef nadawcy Podpis  sfempe 1
Unterschrift und Stempel des Absenders Unterscheift und Stelipe des Frachtfuhrers
Signatura and stamp of the sender Signatire and stamp of the camier
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